Neh
Chapter 4

Swahili Interlinear
Reference: Swahili Biblica Neno

mRimT Y oeis oy R L=t~ WND 1
ukuta - tunajenga  sisi kwamba Sanbalati aliposikia wakati na-ikawa
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Wayahudi - na-akawacheka sana na-akakasirika kwake na-alikasirika
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Sanbalati aliposikia kwamba tulikuwa tunajenga ukuta upya, alikasirika na akawa na uchungu sana. Aliwadhihaki
Wayahudi
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Wayahudi nini na-akasema Samaria na-jeshi-la ndugu-zake mbele-ya na-akasema
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siku-moja je-watamaliza je-watatoa-dhabihu wao  je-wataachiwa wanafanya dhaifu
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mbele ya rafiki zake na jeshi la Samaria, akisema, “Hawa Wayahudi wanyonge wanafanya nini? Je, wataweza
kuurudishia ukuta wao? Je, watatoa dhabihu? Je, wataweza kumaliza kuujenga kwa siku moja? Je, wataweza
kufufua mawe kutoka malundo ya vifusi yaliyoungua hivyo?”
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kama wanajenga wao  kile-ambacho hata na-akasema karibu-naye Mwamoni na-Tobia
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P mawe-yao ukuta-wa atabomoa mbweha akipanda
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Tobia Mwamoni aliyekuwa upande wake akasema, “Wanachokijenga, hata kama mbweha angepanda juu yake,
huo ukuta wao wa mawe angeliubomoa!”
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juu-ya shutuma-yao na-urudishe dharau tumekuwa kwa-kuwa Mungu-wetu sikia
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utumwa katika-nchi-ya kuwa-nyara na-uwatoe vichwa-vyao
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Ee Mungu wetu, utusikie, kwa kuwa tumedharauliwa. Warudishie matukano yao kwenye vichwa vyao wenyewe.
Uwatoe ili wawe nyara katika nchi ya waliowateka.
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kwa-sababu fute isi mbele-yako na-dhambi-yao uovu-wao juu-ya funika na-usi
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wajenzi mbele-ya wamekuchokoza
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Usiusitiri uovu wao, wala usifute dhambi zao mbele zako, kwa kuwa wamewatukana wajenzi mbele.
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P kufanya-kazi watu  moyo

Basi tuliujenga upya ukuta mpaka wote ukafikia nusu ya kimo chake, kwa kuwa watu walifanya kazi kwa moyo
wote.
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sana wao na-walikasirika kuzibwa
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Lakini wakati Sanbalati, Tobia, Waarabu, Waamoni na watu wa Ashdodi waliposikia kuwa ukarabati wa kuta za
Yerusalemu ulikuwa umeendelea na mianya ilikuwa inazibwa, walikasirika sana.
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Wote walifanya shauri pamoja kuja kupigana dhidi ya Yerusalemu, na kuchochea machafuko dhidi yake.
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Lakini tulimwomba Mungu wetu, na tukaweka ulinzi usiku na mchana kupambana na tishio hili.
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Wakati ule ule, watu wa Yuda wakasema, “Nguvu za wafanyakazi zinapungua, nacho kifusi ni kingi mno, kiasi
kwamba hatuwezi kuujenga upya ukuta.”
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katika kuja tutakapo hadi ona na-hawata jua hawata adui-zetu na-wakasema
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kazi - na-kuisimamisha na-kuwaua kati-yao
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Pia adui zetu walisema, “Kabla hawajajua au kutuona, tutakuwa palepale katikati yao, na tutawaua na
kuikomesha hiyo kazi.”
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na-wakatuambia karibu-nao waliokuwa-wakiishi Wayahudi kuja  wakati-walipo  na-ikawa
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Kisha Wayahudi ambao waliishi karibu nao walikuja zaidi ya mara kumi na kutuambia, “Popote mtakapoelekea,
watatushambulia.”
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[maeneo-tupu] ukuta nyuma-ya katika-mahali katika-sehemu-za-chini na-nikawaweka
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mikuki-yao panga-zao pamoja-na kwa-jamaa watu - na-nikawaweka (maeneo-tupu)
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Kwa hiyo nikaweka baadhi ya watu nyuma ya sehemu za chini za ukuta kwenye sehemu zilizo wazi, nikawaweka
kufuatana na jamaa zao, wakiwa na panga, mikuki na pinde zao.
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na-kwa maofisa na-kwa wakuu kwa na-nikasema na-nikasimama na-nikaona
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na-wa-kuogofya mkubwa Bwana - wao waogope msi watu  wengine-wa
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wake-zenu na-binti-zenu wana-wenu ndugu-zenu kwa-ajili-ya na-mpiganie mkumbukeni
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P na-nyumba-zenu

Baada ya kuona hali ilivyo, nikasimama na kuwaambia wakuu, maafisa na wengine wote, “Msiwaogope.
Mkumbukeni Bwana, ambaye ni mkuu mwenye kuogofya. Piganeni kwa ajili ya ndugu zenu, wana wenu na binti
zenu, wake zenu na nyumba zenu.”
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Mungu na-akazuia kwetu imejulikana kwamba adui-zetu sikia  wakati-walipo na-ikawa
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kwa kila-mtu  ukuta kwa sisi-sote  (na-tukarudi) [na-tukarudi] mpango-wao -
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Adui zetu waliposikia kwamba tumetambua hila yao, na kwamba Mungu amevuruga shauri lao, sote tulirudi

kwenye ukuta, kila mmoja kwenye kazi yake.
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Yuda
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hiyo  siku tangu na-ikawa
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walikuwa-wakishika na-nusu-yao
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nyumba-ya wote-wa nyuma-ya
H3605

Kuanzia siku ile na kuendelea, nusu ya watu wangu walifanya kazi ya ujenzi, na nusu nyingine wakashika mikuki,
ngao, pinde na dirii. Maafisa walijipanga nyuma ya watu wote wa Yuda
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akifanya mmoja kwa-mkono wakibeba mizigo na-wabebaji-wa katika-ukuta wajenzi
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silaha akishika na-mmoja kazi
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waliokuwa wakijenga ukuta. Wale waliobeba vifaa vya ujenzi walifanya kazi yao kwa mkono mmoja, na kushika

silaha kwa mkono mwingine,
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na-kujenga kiuno-chake kwenye ukiwa-umefungwa upanga-wake kila-mtu na-wajenzi
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karibu-nami tarumbeta na-mpulizaji-wa
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na kila mjenzi alijifunga upanga wake upande mmoja akiwa anafanya kazi. Lakini mtu wa kupiga baragumu
alikaa pamoja nami.
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na-ndugu-yake mtu  mbali ukuta  juu-ya tumetawanyika na-sisi na-pana ni-kubwa
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Kisha nikawaambia wakuu, maafisa na watu wengine wote, “Kazi hii ni kubwa na imeenea sehemu kubwa, nasi

tumetawanyika kila mmoja akiwa mbali na mwenzake juu ya ukuta.
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kwetu kusanyikeni huko tarumbeta sauti-ya - mtasikia ambapo mahali
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sisi  atatupigania Mungu-wetu
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Popote mtakaposikia sauti ya baragumu, jiungeni nasi huko. Mungu wetu atatupigania!”
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kutoka-kupambazuka mikuki wakishika na-nusu-yao kazi tulikuwa-tukifanya na-sisi
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nyota kutoka-kwa hadi  alfajiri
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Basi tuliendelea na kazi, nusu ya watu wakishikilia mikuki, kuanzia mawio ya jua hadi nyota zilipoonekana.
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ndani-ya walale na-mtumishi-wake kila-mtu watu  niliwaambia huo wakati  pia

H8432 H5288 H0376 H0559 H1931  H6256 H1571
TN o opur mpPm owp M maun
kazi na-mchana walinzi usiku kwetu na-wawe Yerusalemu
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Wakati huo pia niliwaambia watu, “Kila mtu na msaidizi wake wakae ndani ya Yerusalemu wakati wa usiku, ili
waweze kutumika kama walinzi wakati wa usiku, na kufanya kazi wakati wa mchana.”
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ambao ulinzi na-watu-wa na-vijana-wangu na-ndugu-zangu mimi na-hakukuwa-na
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S maji silaha-yake kila-mtu nguo-zetu tukivua sisi hakuna nyuma-yangu
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Mimi, wala ndugu zangu, wala watu wangu, wala walinzi waliokuwa pamoja nami hatukuvua nguo zetu. Kila
mmoja alikuwa na silaha yake, hata alipokwenda kuchota maji.
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